UDK 929 Adamic L.: 886.3.09—3
Joze Munda
SAZU v Ljubljani

LOUIS ADAMIC PRI >GLASU NARODA«

Raziskava potrjuje, da je Adami¢ bil pri slovenskem dnevniku >Glas na-
rodac v New Yorku od zadetka leta 1914, in ugotavlja, da je delal v uredniStvu
tega lista med aprilom in decembrom leta 1916. Tedaj je objavil v >Glasu na-
rodac eno svojo ¢rtico in dvanajst prevodov-priredb, od tega enajst leposlovnih
del. Zacetki ameriskega pisatelja Adamica so torej slovensii.

L. Adamic did work for the Slovene New York daily Glas naroda from the
beginning of 1914 and was active on its editorial board between April and
December 1916. It was then that he published in the Glas naroda an original
short story and twelve adaptations from English language, eleven of which were
fictional. The literary beginnings of this American writer were, therefore, Slo-
vene.

[zhodi$¢e za raziskovanje Adamievega dela pri slovenskem listu
v Zdruzenih drZzavah so njegove izjave, ki jih je dal v avtobiografski
knjigi Smeh v dzungli! Adamié je konec leta 1913 prispel v New York,
se na silvestrovo seznanil z urednikom »Narodnega glasu¢ in mu oblju-
bil, da bo za list opisal demonstracije ljubljanske mladine, pri katerih
je sodeloval.

Na novega leta dan sem po dveh ali treh urah spanja napisal svojo zgodbo
za »>Narodni glase; ko sem se naslednjega dne zglasil v urednistvu, me je ured-
nik peljal k svojemu delodajalcu, izdajatelju Easopisa, ter ga pregovoril, da mi
je dal mesto v postnem oddelku, edino delo, ki ga je bilo ¢ mogoce dobiti
pri Casopisu. Tako sem priSel za pomagaca poStnemu opravniku v urednistvu za
osem dolarjev na teden. Zvijal in povezoval sem izvode Casopisa, jih zlagal
v poStne vreCe in te vrece nosil po stopnicah iz drugega nadstropja ter jih na-
lagal na vozi¢ek pred vrati. Toda Casopis — bil je dnevnik — je izhajal le
v nakladi sedmih do osmih tisolev izvodov, zaradi ¢esar me je delo pri odpo-
Siljanju zaposlilo le po nekaj ur na dan. V ostalem ¢asu sem pomagal pri uprav-
niStvu, pisal naslove, lepil znamke, pregledoval in urejeval dopise, izvrieval
razna majhna narocila, polnil pisarjem érnilnike in opravljal razne druge po-
dobne drobnjarije. V preostalem ¢asu sem pisal kratke vtise iz Novega Yorka,
kakrSen se je prikazoval mojim ofem, in nekateri teh orisov so zagledali beli dan
v Casopisu.?

Zgodaj v letu 1916., ko se je moja angles¢ina toliko izboljSala, da sem mogel
prestavljati v sloven3¢ino obi¢ajne Casopisne ¢lanke iz »New York Worlda«, ne

! Louis Adamic, Laughing in the jungle, New York—ILondon 1932. V sloven-
§¢ini: Smeh v dzungli, prev. %tanko Leben, Ljubljana 1933. Sklicujem se povsod
na slovensko izdajo.

? Prav tam, str. 82.
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da bi mi bilo treba vsake pol minute brskati po slovarju, so me postavili za po-
mocnika Mr. Zemlarju v uredniStvo >Narodnega glasac. Poleg prestavljanja vesti
in novic sem priob¢eval tudi pisma, ki so jih delavei Bohunki posiljali ¢asopisu
iz vseh krajev ZdruZenih drzav in ki so v njih popisovali delavske razmere
v svojih krajih. /.../ Ni mi Se bilo sedemnajst let, in biti pomoé¢nik glavnega
urednika je bilo po mojem mnenju nekaj, na kar sem mogel biti ponosen pri
teh letih.?

Ko je bil »priblizno tri mesece pomoc¢nik glavnega urednika in je
prodaja Casopisa zacela izredno naglo padati in pojematic (str.120), je
predlagal, da bi ga poslali na pot po ZdruZenih drzavah. Obiskal bi
slovenske naselbine, o njih pisal in nabiral nove naroénike. Poslali so ga
na poskusno potovanje za en mesec v Pensilvanijo in Ohio.

Pridobil sem ve¢ sto novih naro¢nikov in dnevno sem za &fasopis napisal
pismo, v katerem sem popisoval razmere v bohunskih naselbinah. /.../ Ob koncu
koncev pa tudi ta moj izlet ¢asopisu ni bogvekaj zalegel. Pozno v letu 1916. je
prenehal izhajati in ostal sem brez dela.*

Knjiga Smeh v dzungli ima podnaslov »avtobiografija ameriskega
izseljenca¢, vendar je ne kaZze sprejemati kot v vsaki podrobnosti za-
nesljivo. Nekoliko nas na to opozarja Ze avtor sam na zacetku drugega
dela knjige: »Imena nekaterih oseb, krajev in Gasopisov so v slede¢ih
poglavjih spremenjenac<, a bi se dalo tudi prvemu kaj oporeéi, pa ne
samo glede imen. Lista z naslovom »>Narodov glas«< tedaj ni bilo in tudi
sicer ne, temvec¢ gre za eno od avtorjevih zavestnih sprememb. Velja
opozoriti, da tudi v angleskem izvirniku imenuje list s slovenskim
naslovom in torej ne gre ocitati prevajalcu povrsnosti.t

V istem letu, kot je izSel angleski izvirnik knjige Smeh v dZungli, je
objavil Mile Klop¢i¢ izérpen informativen &¢lanek o Adami¢u. Napisal
ga je po pogovoru s pisateljem, ko je bil ta na obisku v domovini, in po-
slal dnevniku »Prosvetac v Chicago. Med drugim pravi, gotovo na pod-
lagi Adamicevega pripovedovanja: »Sprva je dobil neko bore sluzbo
v ekspeditu ,Glas naroda’. Zavijal je asnike ter jih pomagal razposiljati

3 Prav tam, str. 119,
¢ Prav tam, str. 133.
5 Prav tam, str. 56.

® Zanimivo je, da se je slovensko pisanje o Adamicu, kolikor se je sploh
dotaknilo njegovega dela pri »Glasu narodac, veckrat nekritiéno naslanjalo na
izjave v Smehu v dzungli. Tako najdemo vse od izida knjige naprej v&asih trdi-
tev, da je Adami¢ delal v urednistvu >Narodnega glasuc in nehal, ko je list
zamrl, ¢eprav je bilo ze veckrat utrjeno, da se je list imenoval »Glas narodae.
Zmoto ponavlja npr. komentar k Adamic¢evemu izbranemu delu Orel in kore-
nine, Ljubljana 1977, str. 144.
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naro¢nikom Sirom Amerike. Kasneje je bil pomozni urednik, star 16 let.<7
Kolikor vem, je tu prvi¢ javno omenjen list, pri katerem je Adami& delal,
s pravim naslovom, &eprav bi tudi Klopé¢ié lahko nasedel trditvam v knji-
gi Smeh v dzungli, saj jo je malo prej bral in o njej porocal.®

Cez ¢as je tudi »Glas narodac sporoéil, da je bil Adami¢ njegov so-
delavec. V ¢lanku »Lojze Adami&c, ki je sicer napad na pisatelja ob
njegovi knjigi The native return, pravi:

Lojzeta Adami¢a poznamo izza trenutkov, ko je stopil na amerika tla. To
je bilo menda pred enaindvajsetimi leti. Tri leta smo delali % njim ter smo se
veckrat ¢udili njegovi vztrajnosti in Zelji po znanju. Kot mlad fant — otrok
takoreko¢ — je priSel med nas in ko nas je nekega dne zapustil, smo polagoma
pozabili nanj. Kaj je potel poznejsa leta, skorogotovo razen njega nihce ne ve,
kajti zivljenjepis, ki ga je objavil v knjigi »Smeh v dZunglic, je skrajno netocen,
posebno kar se ti¢e njegovega prvega razdobja v Ameriki.?

Znova se je »Glas naroda« spomnil svojega sodelavca, ko je slavil pet-
desetletnico izhajanja. K pregledu urednikov >Glasu narodac< je ured-
nistvo med drugim vstavilo:

Od leta 1910, ko je Valjavec pustil uredniko mesto pri »G. N.<, so se uredniki
zelo hitro menjavali, tako sta se pogosto med seboj zamenjala Teréek in Po-
trato. Sredi takih prememb je bil leta 1916 urednik sedanji sloviti amerigki pi-
satelj Louis Adamié, ki pa je v decembru 1916 mesto pustil. Ravno tedaj se je
Tercek po »stavkic nekaj tednov vrnil na delo, je zopet postal urednik in na
svojem mestu ostal do svoje smrti. V dneh, ko je bil Adami¢ urednik in pozneje
ko je zopet Teréek prevzel uredniko mesto, je prevzel mesto sourednika Ign.
Hude 6. dec. 1916.1¢

Navedeni viri trdno izpri¢ujejo, da je Adami¢ delal pri »>Glasu na-
roda< v New Yorku od zacetka 1914 do konca 1916, posebej v urednistvu
leta 1916. Dejstvo je gotovo zanimivo, ker gre za Adamiceve publicisti¢ne
zaCetke in Se v slovens¢ini povrh, saj lahko domnevamo, da je kot ured-
niski delavec v list tudi pisal, posebej e, ker sam tako trdi. Zakaj je
pojav kljub temu ostajal ob strani raziskav o Adamic¢u, se da razumeti,
te vemo, da »Glasu narodac za leta 1914—1916 v nasih knjiznicah dolgo
ni bilo. Sele po drugi vojni, to¢neje spomladi 1960 je Narodna in univer-
zitetna knjiznica v Ljubljani dobila od Ane Pradek-Krasne v dar veliko

7 Mile Klop¢i&, Sre¢anja in pogovori s pisateljem Loulsom Adami&em, Pro-
sveta 1932, §t. 145 in 160.

8 M. K-&i¢ [Mile Klop¢i¢|, Nov spis Louisa Adamica, Jutro 1932, §t. 106.
9 Glas naroda 1934, §t. 62.
10 Glas naroda 1943, §t. 180, 11. del.
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koli¢ino slovenskega ameriskega Casopisja, med drugim skoraj vse let-
nike »Glasu naroda«, vezane po eno leto ali po pol leta. Vendar vsi kosi
niso bili najbolje ohranjeni. Nekateri so bili v takem stanju, da bi papir
razpadel v drobir, ¢e bi se ga dotikali. Vecina pa je bila takrat uporabna,
Ceprav z veliko previdnostjo. Propadanje se je, zal, nadaljevalo in je
danes le Se kaksen kos toliko zdrav, da se sme brez skode listati. Prizade-
vanje knjiznice, da bi dobila denar za ozdravitev propadajocega papirja
ali za preslikavo, e ni rodilo sadu. Zadeva pa je izredno vazna in nujna,
saj gre mestoma za unikate. Na Slovenskem je le tu in tam kak$na dvoj-
nica, v Zdruzenih drzavah nekaj vec.

Za »Bibliografijo rasprava, ¢lanaka i knjizevnih radovac, ki jo izdaja
Jugoslovanski leksikografski zavod v Zagrebu, smo spomladi 1961 pre-
gledali vse letnike >Glasu narodac, ki so se smeli uporabljati, in izpisali
prispevke, ki so zanjo prisli v poStev. Bibliografija je zacela izhajati
ze leta 1956, tako da se je gradivo iz »Glasu naroda«< moglo vanjo vklju-
¢evati Sele od sedme knjige (1963) naprej; zamujeno bo prislo na vrsto
v dodatkih. Spri¢o Adamicevih trditev v knjigi Smeh v dzungli sem bil
takrat Se posebej pozoren, &e so v »Glasu naroda« 1914—1916 kaksne
sledi, ki bi jih potrjevale. Nabral sem nekaj izpiskov, a veliko ni bilo.
Racunal sem, da bom kdaj pozneje pregledal list znova, vendar, kot
rec¢eno, to ni mogoce in ne kaze, da bo kmalu drugace. Tako se naloge
lotevam z gradivom, nabranim pred dvema desetletjema.

»Glas naroda« sodi med takratne vodilne slovenske izseljenske ¢asnike
v Zdruzenih drzavah. I1zhajal je kar 71 let, od 1893 do 1963, sprva teden-
sko, nato pogosteje, med 1903 in 1949 dnevno, vseskozi v New Yorku."
Veljal je za liberalno usmerjenega v primerjavi s klerikalnim, Se danes
zivim »Amerikanskim Slovencem« (1891 — ), svobodomiselnim »Gla-
som svobodee (1902-—1928) in socialisti¢nim »Proletarcem« (1906—1952).
Ustanovil ga je I'ranc Sakser in prva leta sam vodil, od leta 1906 prek
Slovenskega tiskovnega drustva.

Adami¢ je »Glas naroda«c poznal Ze z doma.'? Ko je konec leta 1913
pripotoval v New York, je dobil sluzbo pri listu po posredovanju sorod-
nika Aloisa Skulja, ki je bil v sluzbi pri Sakserjevi banki in pri upravi
»Glasu naroda«; na zacetku je pri Skulju tudi stanoval.!®® Smemo ver-
jeti, da je bilo priblizno tako, kot pripoveduje v Smehu v dzungli: od
skromnega pomoznega delavea je z marljivostjo, prizadevnostjo in bi-

1 Joze Bajec, Slovensko izseljensko Casopisje 1891—1945. Ljubljana 1980,
str. 14—16.

12 Smeh v dZungli, str. 28.

13 France Adamié, Adamicev rod. Louis Adami¢, Ljubljana 1981, str. 13, 17.
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strostjo naglo napredoval do zahtevnej$ih opravil pri listu, celo do
uredniskih.

Kaj vse je za list storil kot urednik in pisec, je nemogode zanesljivo
in do podrobnosti razkriti. Ugotavljanje avtorskega deleZa urednikov je
tako kot pri drugih ¢asnikih tudi pri »Glasu narodac tezavna stvar, res-
ljiva le v majhni meri. Svojih sestavkov skoraj niso podpisovali. Pripiso-
vati jim moremo uvodnike, po tujih predlogah prirejene ¢lanke, vesti,
naceloma paé¢ vse anonimne prispevke. V >Glasu naroda«< niti ni nave-
deno, kdo ga ureja. Kar vemo o urednikih, povzemamo iz jubilejnega
¢lanka," ki pa se ne spui¢a v delez posameznega urednika niti ni na-
tancen glede ¢asovne opredelitve. Tako ne moremo z ni¢emer podkrepiti
Adamicevih izjav v Smehu v dzungli, da je v listu opisoval svoje vtise
o New Yorku, prevajal vesti in novice, prirejal dopise in drugo. Clanka
o demonstracijah v Ljubljani, ki naj bi ga napisal na novoletni dan 1914,
v »Glasu narodac ni, prav tako nisem naletel na njegova porocila z
obiska pri slovenskih izseljencih leta 1916, ki naj bi jih listu posiljal kar
vsak dan.

Opazil sem le dva prispevka, pri katerih je bil Adami¢ gotovo
udelezen. Gre za objavo odlomkov iz dveh pisem, ki mu jih je pisala
od doma sestra Toncka. Prvi odlomek je iz pisma 16. septembra 1914, na-
tisnjen v »Glasu narodac 7. oktobra 1914, drugi, krajsi, iz pisma 27. de-
cembra 1915, pa 23. januarja 1915. V obeh govori o razmerah doma
v prvem letu vojne, v prvem ga tudi prosi, naj jim posilja »Glas narodac.
Oba dopisa sta objavljena glede pisca in prejemnika prikrito. Prejemnik
je oznacen »Dragi bratc oz. >Dragi L.¢, pisec »Tvoja sestra T.c oz. e to
ne, kraj pa Spod. Blato pri Grosuplju oz. Grosuplje. Ce vse pretehtamo
skupaj, ne more biti dvoma, da gre za pismi sestre Ton¢ke bratu Lojzetu.
Adamiceve pismene zveze z domom so bile Zive, vse dokler niso Zdruzene
drzave vstopile v vojno z Avstrijo 1. aprila 1917. Danes je ohranjeno le
eno od pisem sestre Toncke (z dne 10. maja 1915), ki je bila glavni ko-
respondent v imenu domadcih, bratu Lojzetu. Bilo pa jih je dotlej vsaj
ze petnajst in gotovo kaj tudi pozneje.'? ¢

In to je vse, s ¢imer lahko ilustriramAdamiceve izjave o svojem &Easni-
karskem delu pri »Glasu naroda« v letih 1914 do 1916.

Drugace pa je glede anonimnosti z leposlovjem. »Glas naroda« ga je
objavljal veliko: pesmi, kratko prozo, povesti in romane v nadaljevanjih,

1 Glas naroda 1943, 5t. 180, I1. del.

%5 Tine Kurent, Stiki Louisa Adamica z rodbino od izselitve do prvega
povratka v domovino. Louis Adami&, Ljubljana 1981, str.60; isti, Pismo H.nnisu
Adamica sestri Tonc¢ki 7. oktobra 1926. SR 1981, str. 317.
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izvirne in prevedene, potopise. Najvel so ga ponatiskovali iz tiska »stare
domovine¢, ne da bi na to posebej opozarjali. Ker so ve¢inoma navedli
avtorjevo ime, kakor je bilo v predlogi, torej tudi psevdonim, se da od
primera do primera ugotoviti, kaj je ponatis in z nekaj truda tudi od
kod. Del leposlovja pa so prispevali ameriski Slovenci sami: tu in tam
kaksno pesem ali prozo in precej prevodov. Kaj izvira iz njihovih rok,
je spet razvidno iz avtorjevih ali prevajalé¢evih imen, ¢e so seveda na-
vedena. Nekaj pa je iz8lo brez podpisa: ni refeno, da so tudi to v celoti
prispevali sami, saj so lahko ponatisnili anonimno besedilo, lahko je pod-
pis hote ali nehote odpadel.

Veckrat je »ameriskic slovenski avtor oz. prevajalec uveden s pri-
pombo »>Za Glas naroda napisalc ali sprevedelc ali »priredile. Temu
sledi podpis (redkeje) ali zaCetnici imena in priimka pisca. V letih 1914
do 1916 — samo o teh govorim — se pogosto pojavljajo tele zadetnice:
F.R.D., J.T., G.P. in A. A. Z njimi so vselej prikriti ljudje, ki so delali
v uredni$tvu »Glasu narodac:'® Frank R. Drasler, Janez Tréek (Tercek),
Gilbert Potrato in Alojzij Adamié&, kot se je takrat podpisoval; Sele v letu
1917, ko je vstopil v amerisko vojsko in dobil ameriSko drzavljanstvo, je
prevzel podpis Louis Adamic.!?

Zacetnici A. A., ki jih razreSujem v Alojzij Adamié, se javljajo samo
v letu 1916 (letnik 24), in sicer pri tehle prispevkih:

James Hopper: »>Pancho« Villa. Za G.N. priredil A.A. St. 100 (18. aprila
1916);

Guy de Maupassant: Zival v usesu. Za Glas naroda priredil A. A. St. 108;

Guy de Maupassant: Narocilo. A. A. St. 110;

Aleksander I. Kuprin: Vrt svete Device. A. A. St. 116;

Guy de Maupassant: Grozna nesreca. Za Glas naroda priredil A. A. St. 119;

Anton P. Cehov: Nedolzen krivec. A. A. St. 122;

Stari cerkovnik. Za G. N. spisal A. A. St. 143 (19. junija 1916);

Guy de Maupassant: »Natakar, Se eno pivolc A. A. St. 154;

Arkadij T. Avercenko: Njegov prijatelj. Za G. N. priredil A. A. St. 197;

Sergej J. Jelpatjevski: Miluj me! Za Glas naroda priredil A. A. St. 198;

Sergej Gusev-Orenburgski: Tezko potovanje. Za G.N. priredil A. A. St. 256;

Maksim Gorki: Neke jesenske noc¢i. Za G. N. priredil A. A. St. 258;

Jozef Ignacy Kraszewski: Vstajajo¢i. Poljski roman. Za Glas naroda pri-
redil A. A. St. 283—289 (9. decembra 1916); ni dokonc¢ano.

Najve¢ pozornosti vzbuja seveda spis Stari cerkovnik, ker je objav-
ljen kot izvirno delo in ker morda daje kakSen nov dokaz, da je A. A. res

16 Prim. Glas naroda 1943, §t. 180, II. del.
17 Pojasnilo pisateljevega brata, prof. Franceta Adamica.
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Adamié. Sestavek je spominska értica, pisana v prvi osebi, a tako, da
se avtorjevo ime v nobeni zvezi ne izkaze. Sploh je edina oseba, ki ima
svoje ime, stari MeZnarjev ole (cerkovnik). Zgodba je postavljena v
vasko okolje, v okolico Ljubljane, nekam na Dolenjsko; kraj ni poime-
novan. Blizu avtorjevega doma je podruzni¢na cerkvica sv. Janeza Krst-
nika, ki jo oskrbuje Meznarjev oce. To je nekako vse, kar je v &rtici
oprijemljivega glede lokacije, a dovolj, da je prof. France Adamié pre-
poznal okolje njihove domacije v zaselku Praproce, ki je del vasi Blato.
Cerkvica stoji kak kilometer od doma Adamicevih, spada k vasi Gatina.
Glede cerkovnika pa sodi, da je pisec zdruzil dve osebi: Jakoba (Mar-
tina) Mozino (1848—1929) in njegovega ofeta (umrl verjetno v ¢&asu,
ko se ¢rtica dogaja).

Crtica se odvija nekaj let, poblizne ¢asovne opredelitve ni. Avtor je
sprva Se Solar, nato odide v Ljubljano na gimnazijo in na kraju konca
tretji razred; na drugem mestu v &rtici pravi, da je v prvem razredu —
napaka je nastala najbrZ zaradi naglice pri pisanju. Adamié je res
obiskoval v Ljubljani gimnazijo, in sicer v Solskih letih 1909/10 do
1911/12. Tretjega razreda pa ni koncal; ob polletju je 10. februarja 1912
moral zaradi slabih redov izstopiti.’® V tem se ¢rtica odmika od resnice.
Podobno neto¢nost je zapisal Adami¢ tudi pozneje v knjigi Smeh v
dzungli, kjer pravi, da je bil izklju¢en iz gimnazije na zacetku &etrtega
razreda zaradi dijaskih demonstracij, pri katerih je sodeloval.?® Mile
Klop¢i¢ je ohranil pri¢evanje, da je imel Adamic¢ v potnem listu zapisano
pri izobrazbi ljudsko Solo in dva razreda gimnazije.2

Osrednji lik értice je Meznarjev o¢e. Naslikan je do podrobnosii.
Sprva se obeta, da bomo spoznali kmeéki original Jur¢icevega kova. Ven-
dar ne. Ni¢ velikega se ne zgodi, skrivnosti ni nobene, dogajanje, kolikor
ga je, je zlozno in skoraj idili¢no. A naj govori Adami¢ sam:

Stari cerkoonik
Za G. N. spisal 4. 4.

Tako se ga spominjam kot bi ga véeraj videl; in kaddr se spomnim njegovega
zvonenja, ako je vse tiho, Se C¢ujem ubrane glasove, ki so prihajali iz zvonika
nase vaske podruznice sv. Janeza.

Meznarjev o¢e smo ga klicali. Pa ne samo mi otroci, temve¢ tudi starci, ki so
nosili ze Sesti kriz; le malo jih je bilo, ki so se ga upali klicati MezZnar.

Vsi smo ga spoStovali in ljubili. On je bil menda edini odrasen ¢lovek v nasi
okolici, ki n1 imel na svetu sovraznika ali vsaj nasprotnika.

18 Gl. vpisnico II. drz. gimnazije v Ljubljani, 1911/12, razred 111 a — hrani
Zgodovinski arhiv Ljubljana.

1 Smeh v dzungli, str. 33—35, 39.

20 Jutro 1932, 5t. 106.
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Ce smo se otroci skregali in sporekli, pa smo si zagrozili: »Cakaj, bom pa
Meznarjevemu ocetu povedal, pa te ne bodo pustili pod zvonik!<

Meznarjev oce je bil zelo star moZ, najstarejsi za ve¢ ur naokoli. Enkrat je
rekel, da je bil takrat star oseminsedemdeset let. Vsakemu se je prikupil, samo,
da i‘c z njim besedo spregovoril, ali pa, da ga je pogledal.

zpod okroglega klobuka — ali $nebe, kot je sam imenoval svoje pokrivalo
— so mu viseli na tilnik dolgi beli lasje, ki so bili na koncu nekoliko zakodrani
kot bi se hoteli priviti k starcevi glavi.

Obrvi so mu_bile tudi sive in koSate. Pod njimi je pa bilo dvoje velikih
in prijaznih o¢i, ki so se neprenehoma smejale. Se nikoli poprej ali poznej nisem
videl takih oéi.

Bil je gladko obrit, in kadar je govoril, ali pa e se je smejal, se je pokazal
dolg zob — edinec. Lica so bila $e polna, le &elo je bilo nagrbanéeno; otroci smo
neko¢ te grbe Steli in jih nasteli osem velikih, ki so se raztezale po celem Celu,
pa tri majhne, ki so bile le v sredi.

Ob delavnikih je nosil irhaste hlace, ki so bile Ze na par mestih zakrpane, viso-
ke Skornje do nadkolen, platneno srajco s Sirokim ovratnikom; &e ni bilo vroce,
je imel tudi telovnik in kamiZolo. Iz levega Zepa kamizole mu je vedno gledala
pisana ruta; ¢e pa kamizole ni nosil, pa iz hla¢nega Zepa.

Ob nedeljah, ko je Sel k masi v farno cerkev, je imel tudi irhaste hlace, toda
prazne hla¢e niso bile zakrpane. Nedeljski Skornji so mu segali Se visje nad
kolena kot vsakdanji. Telovnik je bil Zametast in malone od vrata do pasa je
bila dolga vrsta svetlih gumbov. Pod vratom je imel pa zvito rde¢o ruto, ki se
je lepo vjemala z njegovim rde¢im obrazom. KamiZzolo je imel za nedeljo tudi
drugo in iz zepa mu je ob nedeljah mahala Se bolj pisana ruta.

Véasih so ga hoteli fantje podraziti: >MeZnarjev o¢e se gredo Zenit, poglejte
jih, poglejte, no!«

ZIz)nsmeja] se je, da se je pokazal edinec, potegnil ruto iz Zepa, vdaril Znjo
po zraku, da je poknilo, in nato potegnil preko ust in pod nosom, kjer so se mu
nabirale kaplje.

K masi je ponavadi sam hodil; rekel je, da drugi prehitro bezlajo, njemu pa
noge tega ne dopuscajo. Kve¢jem kak otrok se mu je pridruzil in ga spraSeval
to in ono. Kadar sem ga jaz (iohitel, sva jo potem vedno skupaj sekala naprej.

Neko¢ sem mu povedal, da bom Sel v Ljubljano v Solo, pa da ni¢ kaj rad
ne grem.

»Le pojdi, le pojdi,« je rekel, »ti ne bo Skodovalo! Boga zahvali, da mores iti.
Bos 'gospod, pa ti ne bo treba tako garat kot nam drugim. Bo§ videl, da bo prav
zatel«

Nisem se mu upal razlozit, zakaj ne grem rad, sam me pa tudi ni vpraSal.

Ako bi me vprasal, bi mu gotovo ne povedal vseh razlogov, namre¢ onega
ne, da mi bo dolgé¢as po njem in po zvoniku.

Kolikokrat smo bili otroci pri njem pod zvonikom, ko je vlekel za vrv in
zvonil poldne ali pa mrac¢nico.

Ko je odzvonil, smo morali Znjim molit; on je naprej, mi smo mu pa odgo-
varjali. Pa ¢e ni kdo lepo rok drzal, ali pa e se je oziral naokoli, pa mu je
pozugal.

Potem smo ga pa vpraSevali, koliko je cerkev stara, koliko zvonovi, kdaj so
zadnji¢ cerkev na novo pokrili ali pobelili itd. Vsakovrstna vpraSanja smo mu
stavili, on je pa odgovarjal in se nam smejal.

Vcasih, pred velikimi prazniki, je Sel v stolp in pritrkaval; nas ni pustil gori,
ces, bo kateri dol padel.

Spodaj smo stali in posluali ter se prepirali, kateri glas je tega ali onega
zZvonu.

Véasih je celo uro klenkal. Pa kako je klenkal! Ljudje so na pragih stali
ali pa na polju pri delu prenehali in poslusali. Marsikateri gospodar je veckrat
nevoljno pripomnil: >Meznarjev ofe pa danes ne misli nehat!< Jezilo ga je
namrec, ker so tabrharji postajali.
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Neki jeseni so me poslali v Ljubljano.

_ Ponavadi se Studentki kremzijo, ko odhajajo od doma; jaz se nisem, ko me
{e mati poljubila in ole prijel za roko, ¢es, pojdi, enkrat se mora$ takoalitako
o¢it. Hudo mi je bilo, da nisem mogel spraviti besede iz grla.

Sla sva po Siroki deZelni cesti; oce mi je dajal nauke, kako se naj v mestu
obnasam, da se naj pridno uéim, ubogam in seveda tudi molim; jaz sem pa
Sel l[()oleg njega in tis¢al svoj jok.

avno sva dosla do velikega hrasta, na katerega sem bogve kolikrat splezal
in bogve koliko hla¢ strgal, ko se je oglasil zvon iz vaskega zvonika. Nikdar
poprej se mi ni zdelo lepSe kot takrat. Vstavil sem se in gledal nazaj proti
cerkvi; zdelo se mi je, da vidim Meznarjevega oCeta vle¢i vrv, dasi je bila cer-
kev Ze pol ure oddaljena.

Stal sem in gledal skozi polumrak belo cerkev in posluSal Meznarjevega oceta
zvonenje. Oce me je prijel za roko in vprasal, ¢e sem kaj pozabil ali kaj.

Nisem mu odgovoril, temveé izpustil svoj jok, potem sem pa celo pot do
postaje tulil. O¢e me je vpraSeval, kaj mi je na misel prislo, da Sele zdaj jokam,
jaz sem mu pa v odgovor Se bolj zatu{il

Prisli smo v Lju%ljano in par dni nato sem pricel pohajat v Solo. Zjutraj,
ko sem vstal, je v bliznji Sentjakobski cerkvi vedno zvonilo sedem, vendar to
ljubljansko zvonenje mi ni popolnoma ni¢ ugajalo; vedno sem mislil: zdajle
so MeZnarjev o¢e pod zvonikom, pa vleejo vrv, v zvoniku pa zvoni, da je kaj.
Opoldne je zopet zvonilo, zvonovi so kar bucali, vendar meni ni polovico tako
ugajalo kot — — — Zveler ravnotako; trikrat na dan sem gotovo mislil na
MezZnarjevega oceta.

Kadar sta bila dva dni skupaj, ali veé, prosta, sem smel domov. Vedno sem
Sel prvi vefer k MeZnarjevemu ocetu pod zvonik in jih gledal, kako so vlekli
VIv.

Vsakikrat sem se tezko loCil, vendar jokal nisem ve&, ker so se mi drugi
rezali.

Tretje leto sem bil v Soli, ko je ]priéla mati nekaj dni pred godom sv. Janeza
Krstnika v Ljubljano in mi dovolila, da pridem domov na Zegnanje, ¢¢ nimam
preve¢ nalog. Sofsko leto se je blizalo koncu in takrat je najve¢ ponavljanja
in drugih takih prijetnih stvari; ¢e bi se hotel, bi se lahko cele noé¢i uéil, pa ne
bi ni¢ preve¢ znal, pa vseeno sem mater zagotavljal, da vse znam in da nimam
nikake naloge.

>No, pa pridi,« je rekla mati.

Koliko veselje! Meznarjev o¢e bodo celo popoldne v soboto in celo jutro
pritrkavali; pa ob Zegnanjih so ponavadi Se veliko lepSe kot ob drugih prilikah!

Ob sobotih popoldne nismo imeli pouka; zato sem Sel po kosilu naravnost
na dolenjski kolodvor — pa domov.

MeZnarjev ofe je ze pritrkaval. Hitro sem se preoblekel v ponoSene hlale
in brz k cerkvi.

Otroci so stali na pokopalis¢u in gledali proti linam, odkoder so prihajali
ubrani glasovi.

Jaz jih $e skoro pogledal nisem, ker so bili vsi mlajsi kot jaz, poleg tega sem
bil pa Se Student, in jo mahnil po stopnjicah v zvonik; prepri¢an sem bil, da
mene — Studenta — Meznarjev oe ne bodo spodili doli.

Ni me videl, ko sem priSel, ker je imel hrbet obrnjen proti stopnjicam. Jaz
ga pa tudi nisem ogovoria. temved pustil, da ga ne bi zmotil.

To so doneli bronasti zvonovi!

Poslednji¢ je vdaril s kembeljem, potegnil ruto iz Zepa in Znjo fliknil po
zraku ter si obrisal pot s ¢ela. .

»Buzarada, je pa vro¢e! — Cisto me je zmatralo. — Star, star si, MeZnar,
star...c je mrmral sam s seboj.

»O, poglej ga, poglej, Studental« se je zatudil, ko me je zagledal. »Kaj si tudi
ti priSel na zegnanje? No, je Ze prav! Kako pa v Soli? — Pa vzrastel si; zdaj si
v prvi, ali ne?«
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»Da,« sem mu odgovoril.

»Kajne v Ljubljani lepSe zvone?«

»>O ne, nasi zvonovi imajo veliko lepSe glasove, pa v Ljubljani ga tudi ni,
ki bi tako znal kot vi.«

Dobro se mu je zdelo.

»Pa dolgo ne bom mogel; me Ze v krizu daje, pa noge so postale trde, noge.
— Mogoce je to zadnje zegnanje. . .

»Kaj Se, oce, Se boste k%enkali. Sele

»E, ne bom, ne bom dolgo; pa saj je ze tudi Cas, da se enkrat spravim
z zemlje. — Pojdi, pojdi, greva dol; moram Se svete v cerkvi nastaviti, pa roze
in prah moram pobrisat.«

Molée sva $la doli; jaz naprej, on pa za menoj. Pri vsaki drugi stopnici, ko je
stopil z desno nogo, je zastokal.

»Star, star sem!«

Drugo jutro ob devetih je Ze zopet pritrkaval. Pod hrusko smo stali in poslu-
Sali in ¢akali, da bo nehal, toda to nismo zeleli.

Nehal je in takrat je bil ¢as, da smo $li k cerkvi.

Jaz sem Sel sam v zvonik; skrivaj, da me ni kdo videl. Meznarjevega oceta
ni bilo gori; je bil v zakristiji in oblaéil gospoda.

Prisel je gori, stokaje in zdihovaje »star, star...c, da je vkup pozvonil
z malim zvonom.

Vprasal sem ga, ¢e smem ostati gori.

:8. le ostane, saj bom jaz tudi; zdaj ne morem vel trikrat med maSo gor
hodit. Le ostani, pa beri, saj ima§ bukvice, ne?«

»Imam,« sem mu odgovoril in se vsedel na tram, ki je gledal iz zidovja.

On je pa s svojo pisano ruto pregrnil vrhnjo stopnico in se vsedel ter po-
tegnil molek iz Zepa.

>V imenu.. .c

/S/lial sem ga, da je nekaj Casa Sepetal molitev, toda glava mu je vedno
bolj (ezln na prsa in se kon¢no prislonil na steno. Zaspal je.

{Sogve kaj je sanjal, Mogo¢e o zvonovih, ali bogve o ¢em? Sanjal pa je, to
sem videl, da je semintja premaknil ustnici in trenil z roko ali ramo.

Iz cerkve se je sliSalo petje; mogoce je je sliSal in mu je ugajalo? Mogoce
{e sanjal o svoji zeni, h¢erki, sinu in vnuku, ki so lezali spodaj na pokopalis¢u?
logoce 0 svoji starosti, o svojem krizu in o nogi; mogoce o svoji...?

cerkvi je pozvonckalo; nisem vedel, ali je darovanje ali {\uj Pozvonckalo

je vdrugi¢; bilo je Ze povzdigovanje. Meznarjev oce pa dremljejo!

»>Oce, ote,« sem ga klical, »povzdigovanje je; pozvoniti boste moralil«

»Kaj, kaj?« se je dramil.

»Povzdigovanje je, oCe; pozvoniti boste morali,« sem mu vdrugi¢ povedal;
in v cerkvi je ze odzvonckalo.

»Oh, za bozjo voljo, zaspal sem,« je dejal in vstaval in otrkoval svojo ruto.
»Kaksna sramotal«

Prij(i] je za vrv malega zvonu in dvakrat potegnil, malo ponehal, pa zopet
potegnil.

)Ea je ze dolgo, ko je bilo povzdigovanje; kaj bodo gospod rekli?« je vpraSal
v skrbeh.

Potolazil sem ga, da ravnokar, toda on je venomer gonil, da ga taka sramota
Se ni doletela.

»Star, star je Meznarjev ole; zaspi, kjer je. To je dobro, da si bil ti tu gori.
— 7Zdaj se pa ne smem vsest, bi mogoce spet zadremal. — Sram me je, pa prav
zares me je sram. — Enkrat bom pa za vedno zadremal; pa Se kmalu. — Starost
me bo vzela. — Le vrjemi mi, da me danes leto ne bo vel.«

»Ne govorite vendar tako, saj ste Se moc¢ni in zdravi,« sem ga tolazil in se
bal, da se ne bi vresnicilo.

»Bos videl !«



472 Slavisti¢na revija, letnik 30/1982, §t. 4, oktober—december

Zvecer sem se vracal v Ljubljano.

Iz lin so prihajali zopet glasovi zvonov, toda niso bili ve¢ tako ubrani,
ampak tresli so se; vsaj tako se mi je dozdevalo.

»Bos videll«

Stirinajst dni pozneje sem priSel na velike pocitnice in so mi povedali, da je
stari Meznarjev oce umrl.

Prav je imel starcek, ko je rekel:

»Bos videl!«

Stari cerkovnik je bil prvi ¢lovek, za katerim sem Zaloval.

Crtica ni dognana, ocitati bi ji mogli vsaj razvlecenost, a sodi med
najboljSe, kar je tedaj izvirnega natisnil »Glas narodac<. Izkazuje spo-
sobnost za bistro opazovanje, jasno in logi¢no podajanje, osebno Custveno
prizadetost in iskrenost, pa tudi spomin na otro$tvo in navezanost na
daljnji dom, kar je ena najbolj zna&ilnih potez slovenskih izseljenskih
pisateljev. Adami¢ pritegne in prepri¢a s svojo preprosto navezanostjo
na prikupnega starca, ki se skozi ¢rtico stopnjuje, tako da na koncu
verjamemo v avtorjevo zalost, ko cerkovnik umre. Pripovedovanje je
presenetljivo tekode, kot da je avtor Ze ves¢ pisatelj. Jezik ni neopore-
¢en, vendar boljsi kot v sestavkih drugih pri »Glasu naroda<. Nare¢no
je le rahlo obarvan (npr. tabrhar, $neba, mracnica, klenkati). Drobni
spodrsljaji gredo na rac¢un hitrega pisanja za dnevnik, nekaj je zagresila
tudi tiskarna.

Za slovensko leposlovje v »>Glasu narodac 1914—1916 velja, da je
veéinoma ponatisnjeno iz Casopisja in knjig »stare domovinee, ne velja
pa to za prevode. V letih 1914 in 1915 je priblizno polovica prevodov
ponatisnjena, v letu 1916 obéutno manj. Mogoce je bil vzrok v tem, da
zaradi vojne ni bilo obi¢ajnega dotoka tiska iz Evrope in so morali vedno
ve¢ prevajati sami. Le izjemoma so se prevajalci podpisovali s celim
imenom in priimkom, ve¢inoma le z zac¢etnicami. Bili so to Potrato, Dras-
ler, zlasti pogosto Tréek, Adamié ter nepojasnjena Z.N. in , * ,. Kadar
je prevajalec anonimen, menim, da je prevod ponatisnjen; trditev opiram
na nekatere preizkuse.

Pregled avtorjev, ki so jih prevajali, ne izkazuje kak3ne smotrne
prevajalske politike. Prevladujejo ruski in francoski pisatelji od srede
prej$njega stoletja naprej, tu in tam se pojavi kaksen Ceh, Poljak, An-
glez, Amerikanec, Danec, Nemec, Avstrijec, I'inec. Najpogosteje so se-
gali po Maupassantu (Tréek in Adami¢) in Gorkem (Drasler). Najvec je
kratkih proznih besedil, primernih za objavo v eni Stevilki dnevnika,
nekaj pa je tudi romanov ali povesti, ki so izhajale v nadaljevanjih.
Marljivi Tréek se je npr. lotil tehle veéjih del: Eugéne Sue, Skrivnosti
Pariza (1914) in Vecni zid (1916); Bertha Sutiner, Doli z orozjem! (1914)
in Otroci Marte (1916); Alphonse Daudet, Jack (1915) in Sapho (1916);
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Emile Zola, Poplava (1916); Jézef Ignacy Kraszewski, Umirajo&i (1916);
Jules Goncourt, René Mauperin (1916—7). Gilbert Potrato je priredil
romane: Jens Peter Jacobsen, Marija Grubbe (1915); Robert Buchanan,
Senca meca (1915); Prévost, Manon Lescaut in Chevalier Desgrieux
(1915). Adami¢ je prirejal le roman Vstajajoéi J. Kraszewskega, a Se tega
ne do kraja.

Glede prevodov, narejenih nalasé za »Glas narodac, je treba najprej
reci, da gre brzkone vselej za priredbe, tudi tedaj, ko je zapisano »pre-
vedel« ali »poslovenil« ali pa sploh ni pripombe, temve¢ le >prevajaleve
podpis oz. njegovi zacetnici. Tudi ¢e bi hoteli, vselej ne bi mogli delati
po izvirnikih, toliko jezikov le niso obvladali, ne Adamié¢ ne drugi. Menim
celo, da so segali kar po angleskih prevodih v ameriskem tisku; s kate-
rimi knjigami ali ¢asopisjem so si pomagali, v Ljubljani ni mogoce raz-
iskati. Domnevam dalje Se, da so se glede izbora pisateljev zanesli na
izkuSnje in okus ameriskih zgledov. Delaveev v urednistvu je bilo malo,
zunanjih sodelaveev skoraj ni¢, dnevnik s po Stirimi do osmimi velikimi
stranmi pa je zahteval koli¢ino in hitrost. Prevedeno leposlovje je pol-
nilo le del lista, preostalo so dnevna politika, ¢lanki, vesti, poroé&ila, do-
pisi in drugo, kar vse so morali iz dneva v dan pripravljati. Kje naj bi
dobili ¢as in mo¢ izbirati iz svetovne knjizevnosti najbolj primerna dela
za svoje bralce? Ce tako razumemo razmere in delo pri »Glasu narodac,
se brez $kode smemo odrec¢i vsebinski, stilni ali jezikovni analizi prevo-
dov tako ob primerjavi z ameriskimi predlogami, ¢e bi jih imeli, in Se
bolj z izvirniki. V zvezi z Adami¢em naj zado$¢ajo Zze navedeni biblio-
grafski podatki, ki izkazujejo avtorja, naslov in cas objave.2!

Adami¢ je bil poleg Tréka edini »prevajalec« »Glasu narodac leta
1916. Prvi njegov prirejeni prispevek je ¢lanek o sodobnem mehiskem
revolucionarju I'ranciscu Villi, vsi drugi so leposlovne narave. Pri osmih
je posebej receno, da so prirejeni, a bi mogli isto zapisati tudi pri ostalih
Stirih. Deset besedil so ¢rtice. Edino daljSe delo, ki se ga je Adamié
lotil, je njegova zadnja priredba za >Glas naroda«, roman »Vstajajocic
plodovitega poljskega romantika Kraszewskega. Privejal ga je sproti, a
ne koncal. Z osmim nadaljevanjem roman preneha brez uredniskega
pojasnila, zakaj; kdo drug Adamicevega dela ni nadaljeval.

2t Da s tem Adami¢u ne delam krivice, me prepri¢uje tudi raziskava ]er-
neje Petri¢, Adami¢evo prevajanje slovenskih umetnostnih del v angleS¢ino,
SR 1978, sir.417—441 (ponatis v knjigi: J. Petri¢, Svetovi Louisa Adamica,
Ljubljana 1981, str. 7—48). Njena analiza nekaterih prevodov je pokazala, da
se je Adami¢ veckrat odmaknil od izvirnika: v€asih ga je okrajSal, vcasih ni
zu(fel odtenkov, veasih je skrivil smisel ipd. Kaj bi podoben pretres dal Sele
v nasilh primerih, si lahko mislimo.
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Po 9. decembru 1916 ni v »Glasu narodac najti ni¢ takega, kar bi se
moglo pripisati Adamic¢u. Okoli tega dne je znenada odsel od lista. Kaj
je bilo vzrok, iz razpolozljivih virov ni &isto jasno. Cutiti je, da je storil
nekaj narobe, mogoce v zvezi z denarjem. Zamera je bila velika. Pre-
stopek so mu oponesli ¢ez veé let, ko je bil Adami¢ Ze priznan ameriski
pisatelj. Anonimni ¢lanek »>Lojzetu Adami¢uc¢ mu med drugim ocita
nehvaleZznost, neodkritosrénost, da je leta 1916 strahopetno pobegnil iz
slovenske javnosti ter si poiskal zavetje v ameriski vojski, ki je »prosto-
voljcem dobrohotno odpusc¢ala in pozabljala grehe.<>2 Netakini in grobi
napad je sprozila Adamiceva izjava ob atentatu na kralja Aleksandra,
¢e$ da je z njegovo smrtjo odSel s sveta eden najvecjih gangsterjev Bal-
kana.

Naj je bil Adamicev prestopek pri »Glasu narodac« veéji ali manjsi,
dejstvo ostaja, da je leta 1916 v njegovem urednistvu delal. Za trdno je
izpri¢ano, da je zanj napisal izvirno ¢értico ter priredil deset ¢rtic, del
romana in en daljsi ¢lanek, medtem ko ni bilo mogoce dognati nobenega
njegovega spisa, o katerih sam v Smehu v dzungli vsaj malo konkretneje
govori. Presenetljivo pa je, da se v isti knjigi ni spomnil nobenega pri-
spevka, ki mu ga sedaj pripisujemo, niti svoje ¢rtice ne. Kar je dogna-
nega, je izslo med 18. aprilom in 9. decembrom 1916. Priblizno v tem &asu
je bil Adami¢ sourednik ali urednik newyorskega dnevnika »Glas na-
rodac. Pred tem, od zacetka leta 1914 je opravljal za list drugacéne, ne-
uredniske posle.

Izpri¢ana bera je dovoljina za spoznanje, da je Adami¢ zacel svoje
pisanje kot slovenski ¢asnikar v ZdruZzenih drzavah in da je tudi njegov
pisateljski zacetek bil slovenski.?® Kako in kaj bi bilo z njim, ¢e bi ostal
pri slovenskem listu in nadaljeval, kot je zacel, se da razpredati. Gotovo

2 Glas naroda 1934, §t. 242. Pisec ¢lanka je bil ali urednik Janez Tréek
ali upravnik Louis Benedik: oba sta bila pri listu ze leta 1916. — Prim. tudi
knjigo: Andrej Kobal, Svetovni popotnik pripoveduje, 1, Gorica 1975, str. 185.
Po pripovedovanju Trcka, ki je bil ’)ujc porok za Adamdca in nato tudi plaénik,
je §lo za 300 dolarjev. Ker se druge tamkaj$nje Trcékove trditve o Adamicu ne
ujemo z resnico, kakrino poznamo, je zelo dvomljivo, ¢e smemo verjeti vsaj to.

2V avtobiografskem Smehu v dzungli se je Adami¢ spominjal, da je »neko¢
v Ljubljani prinesel profesorju prirodopisja lasten sestavek, ki se mu je zdel
tako posre¢en, da ga je izro¢il mladinskemu Casopisu, ki ga je natisnile« (str.81).
Spis bi mogel iziti med jesenjo 1909 in pomladjo 1912, ko je bil Adami¢ v gimna-
Z1ji; )rir()(r()pis ga je ucil ves Cas pro{. Gvido Sajovie. éc S0 spis res natisnili,
bi veljal za Adamicev prvi nastop v tisku, vendar bi ga brzkone ne mogli Steti
tudi za zaletek njegovega pisutvlljv\'unju. Kot drobno zanimivost omenjam po
sporocilu ll)r()f. I'ranceta Adamica, da je »Alojzij Adami¢, dijak v Ljubljanic
natisnjen decembra 1910 med uspeSnimi reSevalei ugank v »Vrtcue (str.200) in
sAngelj¢kue (str. 190, 191).
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ne bi dosegel tega, kar je ¢ez ¢as kot ameriski knjizevnik. Po petletnem
molku se je namre¢ znova pojavil, sedaj kot prevajalec iz slovenscine
in srbohrva$éine v angleS¢ino in kot ameriski pisatelj.

SUMMARY

Verification has been made of Adamic’s assertions (in his book Laughing in
the Jungle, 1932) concerning his work for a New York Slovene daily newspaper
whose name he reports to have been Narodoo glas. The facts are the following:
The name of the newspaper was Glas naroda; it was published in 1893 through
1963. Adamic worked for the newspaper during his first three years in the
United States (1914—1916). His work for the newspaper was, according to his
own words, the writing of articles, translation of news and reports from English,
editing of sent-in materials and, in 1916, a short-term job as editor-in-chief; but
the newspaper contains no such contribution that could be ascribed to Adamic
with any certainty. However, between April 18 and December 9 of 1916, thirteen
items were printed by the Glas naroda which were signed by A.A., initials
which Adamic does not mention in his book. These contributions are an origi-
nal short story (Stari cerkovnik), an adaptation of a longer article from English,
and prose pieces reworked from English translations: the beginning of a novel
(J.I. Kraszewski's Vstajajo¢i) and ten short stories by Russian and French
authors (Averchenko, Chekhov, Gorky, Kuprin, Maupassant, and others). Con-
sidering the content of the short story and certain testimonies to the effect that
Adamic was a member of the Glas naroda’s editorial board in 1916, the initials
A. A. certainly stand for Alojz Adami¢, the name he used to use at that time
(he adopted the name Louis Adamic only in 1917). In about the same time he
was also editor or coeditor of the daily. These articles are Adamic’s first firmly
documented publications; his next publications appear towards the end of 1921,
but written in English. The American writer Louis Adamic, then, began his
career as a Slovene journalist, editor, translator-adapter from English, and
writer.



